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Kraków
2H15 2 DIRECT LUXAIR FLIGHTS/WEEK*

POLAND

EN  As the former capital 
of Poland until the end  
of the 16th century, the 
city welcomes visitors 
with a balanced mix  
of rich history, vibrant 
culture, and local art 
along the Vistula river.

FR  Ancienne capitale  
de la Pologne jusqu’à  
la fin du 16e siècle, la ville 
accueille les visiteurs 
avec un mélange équili-
bré d’histoire riche, de 
culture vibrante et d’art 
local le long de la Vistule.

TIP   1

EN  Get into the 1920s at the 
speakeasy bar Mercy Brown.
FR  Plongez dans les années 
1920 au bar clandestin 
Mercy Brown.

Opens from Wednesday to Sunday  
Ouvert du mercredi au dimanche 
www.mercybrown.pl

TIP   2

EN  Discover the avant-garde 
at Mocak, the mecca for 
contemporary art, showcasing 
works from both Polish and 
international artists.
FR  Découvrez l’avant-garde à 
Mocak, la Mecque de l’art 
contemporain, qui présente 
des œuvres d’artistes polonais 
et internationaux.

https://en.mocak.pl

WAWEL CASTLE
EN  Once the political  
and administrative nucleus 

of Poland, and even a royal 
residence, this site now houses 
an invaluable historical collection. 
Among its treasures is the largest 
collection of 16th-century  
Flemish tapestries.
FR  Autrefois noyau politique et 
administratif de la Pologne, et 
même résidence royale, ce site 
abrite aujourd’hui une collection 
historique inestimable. Parmi 
ses trésors figure la plus 
grande collection de tapisseries 
flamandes du 16e siècle.
The building showcases gothic, renaissance  
and baroque styles. 
Le bâtiment présente des styles gothique,  
renaissance et baroque.
www.wawel.krakow.pl

KOŚCIUSZKO 
EN  This artificial mound is a popular 
spot, not only for its views but also as a 
historical symbol of remembrance and 
victory for Krakowians during wartime.
FR  Ce monticule artificiel est un lieu très 
prisé pour sa vue, mais aussi comme sym-
bole historique du souvenir et de la vic-
toire des Cracoviens en temps de guerre.

This is one of the four mounds in the city 
erected in memory of national heroes.
Il s’agit d’un des quatre monticules de la 
ville érigés en mémoire de héros nationaux.
www.kopieckosciuszki.pl

BOTTIGLIERIA 1881
EN  Chef Przemysław Klima is putting the 
Polish fine dining scene on the map with 
a menu that blends childhood memories 
and Nordic cooking techniques. 
FR  Le chef Przemysław Klima met 
la scène polonaise de la gastronomie 
sur la carte avec un menu qui mêle 
souvenirs d’enfance et techniques 
de cuisine nordique. 

2 Michelin stars 
Bocheńska 5 
www.1881.com.pl

KAZIMIERZ
EN  Once ravaged during World War II, 
this bustling district has transformed into 
the epicentre of the city’s social scene. 
FR  Ravagé pendant la Seconde Guerre 
mondiale, ce quartier animé s’est trans-
formé en épicentre de la scène sociale 
de la ville. 

Head to plac Nowy and enjoy zapiekanki, a 
traditional mushroom and cheese sandwich.
Rendez-vous à plac Nowy pour déguster 
un zapiekanki, un sandwich traditionnel 
aux champignons et au fromage.
www.poland.travel

10         SUMMER 2024 * Visit luxair.lu for the updated timetable. Consultez le plan de vol actualisé sur luxair.lu.
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